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ByA Makaraaa eki XaAbIKTbIH CaH FACbIPAbIK, MaTePUAAAbI XKaHe pyxa-
HN MBAEHMET HEri3iHAE KAAbINTAaCKaH CaAT-ASCTYPI, DAET-FYPIibl, XaAblK-
TbIK, AYHMETaAHbIMbl TIA apKbIAbl ADAEAAeHeAi. TiAaeri KaAbIMTacKaH
HakbIA-aKbIA CO3AEP, LUELEHAIK Co3Aep, TypakTbl TipKecTep XaAbIKTbIK,
MEHTAAUTET MEH YATTbIH 63iHAIK epeKlIeAiKTepiH TaHbITaTblH 3THOAMHI-
BMCTUKAAbIK, apHaAap GOAbIM TabblAQAbI.

TyiiiH ce3aep: CaAT-ASCTYP, MEHTAAUTET, TIA, MOAEHMET, MaKaA-M-
TeAAep.

Short review of the history of investigating Turkish proverbs and say-
ings is made in the article. The analysis of proverbs and sayings that are
considered to be a treasure of national wisdom enables to reveal stereo-
types connected with role and place of men and women in society.

Key Words: custom and tradition, the mentality of language, culture,
proverbs, sayings.

B cratbe paccmatpuBaeTcs npobAema MOTMBALIMM MOCAOBUL, U MO-
rOBOPOK B TYPELKOM M aHIAMIACKOM $I3blKax. AHAAM3 MOCAOBUL, U MOro-
BOPOK, SIBASHOLLMXCS MCTOYHMKOM HAapOAHOM MYAPOCTM M HALLMOHAAbHOM
CaMOObITHOCTU (MEHTAABHOCTHM), AQET BO3MOXHOCTb OMPEAEAUTb CTepe-
OTUIbl, XapaKTEPU3YIOLLME MECTO U POAb SKEHLLUMH U MY>KUMH B OOLLECTBE.

KAtoueBblie cA0Ba: 0Oblvai U TPAAULIMS, MEHTAAUTET, A3bIK, KYALTYPA,
NMOCAOBMLbI-MOrOBOPKMU.
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Typki-repmaH, OHBIH ilIiHAE, AaFBUIIBIH OHE TYPKiI Tijl-
IepiH calFacThIpa 3epTTEy KEHiHT1 yaKpITTa FaHa KOJIFAa ajblHa
OacTaraHLIKTaH, dJ11 ¢ 00Jjca IISHIIMIH Talmarad Tajgail Mocese-
nep, MinaerTep OapmbuiblK. OCbIHOAM THIH, KUBIH, ©3€KTI Macee-
JepmaiH Oipi — TYPKi YKoHE aFbUIMIBIH TUTAEPIHACTI CalT-IoCTYPIiH
KEIICH/Ii TYp/e JINHTBOMO/ICHH YKOHE TIMHI'BOKOTHUTUBTIK TYPFBIIaH
CaJIFacThIpa 3epTTeNyi.

Tin GipmikTepiH «3THOC (amaM) — TiJT — MOIEHUET» VINTITiHE
CYHEHIII 3epTTey YpAici Tij1 OUTIMIHIH ATHOJIMHIBUCTHKA, TiJ apKbI-
JIBI €11 TaHy, INHTBOMOJICHUETTaHy, KOTHUTUBTIK JTMHTBUCTHKA CHUSK-
THI kaHa OaFBITTapBIHA JKOJT AITHL. ATajFaH OAaFBITTapABIH HETi31H-
Jie aJaMHBIH TiTI MEH MOJICHHMETIHIH ©3apa OaliaHbIChl Maceneci
JKaThIp. T1iI MEH XaJIBIKTBIH, OHBIH MOJICHUETIHIH apaChIHIaFbl TiKe-
JIelt OalyTaHbIC XaBIKTRIH PYXbIHAH, TUTiIHEH KopiHic Tabampl. Onait
OoJica, TiIi 3epTTEreH/Ie OHBI COJI XAJIBIKTBIH PyXaH! OaiJIbIFbIMEH,
MOJICHUETIMEH OalIaHBICTBIPA 3€PTTEY KaXKET.

Orangsik FaeiMaap ©. Kaiinap, M.M. Kompeinenxko, E.I1. JXKan-
nieiticoB, JK. MaHKkeeBa 3THONMHTBUCTHKAHBIH TEOPHUSIIBIK Macee-
JIepiH KapacThIPbII, MakcaT MYAJECiH, 3epTTe€y HBICAHbIH, 9iC-To-
cimaepin aiikprHmam Ooepmi. «bait TiT Ka3bIHACKIH 3THOC OOJIMBICHI
TYPFBICBIHAH TOJIBIK MEHIePIill, OHbIH OciiHe Oip TYHFUBIK TCHi3en
TepeH MarblHa-Ma3MyHbIHAa OOWIam €Hil, OHBbI WIepil TaHbII-O0i-
Ny SKYHeNned Tycill »KaH-)KaKThl 3epTTeY OSTHOJWHTBUCTHKAHBIH
MakcaThD» Jien Tycinikreme Oepeni O.Katnap e3inin «Kazak TutiHig
©3eKTI Macenenepi» aTTel eHoeringe [1].

Byran neitinri eHOEKTEp i capaiarn, 03bIK ToKIpHOeIepiHeH YT
aJly eJiMi3 OEH 3re XaJIbIKTap 9/1e0MeTI MEH MOJICHUETI apachIH/IaFbI
OaiiaHbpIcTap/Ibl HBIFAUTYFa, OPKECHIETYTe alTapiIbIKTal CeNTiriH TH-
Ti3epiH eCKepcek, MEeT TUTIHACTI, COHBIH ITMH/E aFBUIIIBIH TUTIHACT]
OipiKKeH Ce3MIep/IiH CHIIAThl, OJNAPABIH aylapblly >KOJIAAPhl Typajibl
FBUIBIMH 3€PTTEYJICP 39pYJIiri MEH KaKETTUIIr aHbIK ce3iIei.

MonenuerTi, aim, XiHi, YITTHIK OOJMBICH aJlllIaK XaJbIKTapIbIH
KOFaMbIH/Ia KaJbITaCKaH MIHE3-KYJIBIK, S7ICTl, ©31H-031 ycTay Ke-
HiHJEr YCTaHBIMAAPHI 9P TYpJii OONaThIHABIFEI MaTiM. by opaiina
FAIIBIMJIAPIIBIH Op TYPIi YITTaplia, MOJCHUETTEpAC, op YpIaKra
MaCKYJIUH/IIK MeH (EeMHHUHIIIKKE TOH KACHETTEp, MiHEe3-KYJIBIK,
©3iH-031 ycray HOpMajapbl 9p TYpJi OOJNBIN KeJleTiHi KeHIHIeri
miKipi O137iH KOFapblAa alTBIIFAH OWBIMBI3IBI JOHEKTEH Tycemi:
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«TpENNucaHusi ¥ UCTOIHCHUS, COOTBETCTBYIOIINC
MYXECTBEHHOCTH M JKCHCTBCHHOCTH, MOTYT OBITh
Pa3IMuHBI Ui Pa3HBIX MOKOJEHHUM, Pa3HBIX ITHO-
KYJBTYPHBIX W PEIUTHO3HBIX TPYIII, Pa3HBIX CIOCB
obmectBay [2:4].

AFBUILIBIHIAP/IBIH CIPTKbI TYP-CUIIATHI MEH Mi-
HE3-KYJIKbIHJIA TEK ©3/ICpiHE FaHA TOH SPEKIICITIKTED
0ap: aFBUTIIBIHIAP 6TE TYHUBIK, OJ1ap 63 IMOIHSIAPHIH
allIbIK KepCeTKeH I yHarnaiabl. Kuimmen, esreiie
MOHEPMEH ePEeKINEICHIeH/ T, MAaKTaHFaHIbl KEK KO-
peni. Omap eTe MomeHHETTI, opkamaH «Paxmer!»,
«AiipiTeiMbIH! Y, «KeripiM eTiHeMiH!» AereH co3-
Jiep/ii Al THIN >KYpyZeH *Kanblknaiael. Kemenepinae
IIYJBI JBIOBICTAD, KATTHI MIBIKKAH JaybICTap MYJLIC
eCTIIMEeN i nece Oosanbl. AFBUINIBIHIAD aBTOOYC
YKOHE MOWBI3IapAa OPbIHABI OipiHIII OOJBIT HeMIe-
HyTe YMTBUIMAIbI, asyiiamanap/ia Ke3eKTe TYPabl.

Tomac Tacceppin «Five Hundred points of Good
Husbandry. Together with a Book of Huswifery’
aTTBI CHOCTIH/IC HAFBI3 olie] KaHdal OOyBI KepeK-
Tirl )KaH-)KaKThl CHIaTTanrany [3].

AFBUIIIBIH XaIKBIHBIH JIOCTYPJi YCTaHBIMBIHA
colikec oilenn amaM YH IIapyachIMEH alHajbl-
Chlll, OayanapeiHa IYpbIC TopOUEe Oepyre KOHII
Oenyi Tuic Oonran. CoHBIMEH KaTap YHiH Tasza
ycTal, YHeMI epi KelITeHe TaMarblH JaibIHIAIl, 03
OIIAaFBIH OTOACKIHA YKAWIIBI KOHBIC €Tyl Jie epeKIe
Oarayianrad. FaaMHbBIH arbUIIIBIH TUIIIK OeiHECIH-
ne oHMeniH ici emkamaH OactanMaii-ak OiTHeiTiH
JKOHE OHBIH EHOCKKOPIBIFBI aca MaHBI3IbI OOJIBII
CaHaJIFaH:

A woman's work is never at an end. //Ouenoiy
ici ewxawan Oimneudi; Man's work is from sun
till moon, a woman's work is never done.// Epxex-
miy ici may amKauHaw KyH Oamxaniua, auendiy ici
ewxawan 6imnec, Erkegin isi sabahtan aksama ka-
dar, kadinin isi ise asla bitmez.

The woman who likes washing can always
find water.//Kip oicyyoer ynamamoin auen Kauiaw
bonmacein ¢y maba anradwvl.Bir isi yapmak isteyen
kadin bir caresini mutlaka bulur.

Macenen, Tomac TaccepniH mnaibIMaaybIHIIA,
CPKEKTIH >Kapbl epTe TYpbIN, KYHEyiHIH TalmKaHbIH
JIYPBIC, OPHBIMEH YKCATBIIT, BICKIPAITKA KOJI OepMEid,
yH-iln KambIH OHJIamn, OHBI TYPHIC YHBIMAACTHIPA
Oimyi Tmic Oonbmn ecentenred. OHBI - Keneci
MBbICANIAp/IaH Kepyre 00nab:

Aesvin. A huswife good, betimes will rise, And
order things in comely wise xa3. //’Kaxcwl atien kawan
OONCHLIH MYPBIN, HCYMBICHIH eNNeH MbIHObIPApP, Myp.
Iyi kadin isini nasil olsa acele atmeden bitirir.

Agvin.  Make  huswifery daily, at home
for to guide // t1yp. Yemegin sal¢alisi
kadin kalcalisi;

Aegvin Some respite to husband the weather
may send, But huswives affair have never an
end.//  Aya-patiblHbly  KYObLIMATLLILIZLL  ePKEK-
Ke Oemanvic 6oica, Ouendiy ici bimnec conoa oa;
TYp. Hava durumunun surekli degismesi erkek icin
tatildir, kadinin isi ise nasil olsa bitmez.

Aevin. Though husbandry seemeth, to bring in
the gains, Yet huswifery labours, seem equal in pains
/) 1yp. Erkek ¢alisip kazanmakla, anne tasarruflu
olmakla yiikiimliidiir.

Tomac TaccepmiH aramraH eHOETIHIE SHWETiH
Oip KYHri iCTEHTiH mapyachkl yaKbIT-yaKbITBIMEH
JKa3bUIFaH. MpICalibl, TAHEPTCH aTKAPBUIATHIH KY-
MbIcTapra (morning works) TaHFBI aCThIH KaMbIH
(breakfast doings) kenTipreH, COCBIH TYCKi acka
JNAUBIHABIK yakeiThl (dinner matters), omaH Ke-
HWiH TycTeH KeWiH artkapeLiap ictep (afternoon
works) 6osca, Ke3eKIeH Kelke aTKapbUIaThIH icTep
(evening works) kenesi, OFaH KEIIKi aCThIH Kambl
(supper matters) KipreH >xoHe KeIIKi acTaH KeHiH
aTkapbutap icrep (after-supper matters) ae Oap.
‘After-supper matters’, s¥HH KeIIKi acTaH KeHiHri
YaKpITTa aTKapbuiap icTep KaTapblHA BIIBIC ASKTHI
Kyy, Oananap/iplH KHiMiH ayBICTBIPBIIT TOCCKTEPiHE
JKATKBI3Y, YH-i11i O0MbIHIIA OapIIBIK YCaK-TYHEK Ky-
MBICTHI OiTipy KipreH JKoHe oiieNl OCBIHBIH O9piH ic-
Ter OOJIFaH COH FaHa YUBIKTAUTHIH OOJIFaH.

AFBUIIBIHIAD YHICHYII epiep TYPFbIChIHAH
HETaTHBTI CHUNATTaFraHMEH, OHENIiH ep aaamra
KaXXeTTIr ae arteutaasl: Man without a woman is
like a ship without a sail. ka3. Oiieni dcox ep adam
JHCENIKeHT JICOK, KeMe CUSIKIMbL).

AJ TYpIK Tinepinaeri

Bekar gozii ile kiz alinmaz.

Bekar gozii kor gozii.

Bekara kart bogamak kolay gelir.

Bekarlik maskaraliktur.

Bekarin ahmagi aksam, evlinin ahmagi sabah
tras olur.

Bekdrin parasini it yer, yakasin bit.

Sact uzun akl kisa [4]. m.6. Makam-MoTenme-
PiHII aJbIll KapaWThIH OOJICAK, «ep ajlaM» KOHIICI-
TiCiHE KarbIMCBhI3 KOHHOTAIUSl YCTEUTIH «OOWIaK
CTEepPEOTUNITIK OciftHecl, >KOFaphIIarbl AFBIIIIBIH
napeMusiiapblHa KaMIbl MOHJE aWTBUIBIN, €Ki
XaIBIKTBIH ~ YITTBIK TaHBIM MEH CaHACBIHIAFbI
allBIPMAIIBITBIKTAPBIH TAHBITA/IbI

Kyitey Typki XankpIHBIH TaHBIMBIHIA €p
aJIaMHBIH OWEIMEH OHBIH TYBICKAHAPbIHA KATHICTHI
TYBICKaHJBIK OaiaHbIchl. TYpKi XalbIKTaphl Kyiey
OasachlH ©TE epekiie Oaranar, KaaipiereH. «Kaibix
JKYPTTBIH Op IIAHBIPAFrbl KYHEY/IiH ChIOarachl Jien
opIaibIM Tec cakTalmael. TapThUFaH TOCTI MIHAETTI
Typae TabakTaH KyHey/IiH 31 anblii, oemiceni» [5:24].

236 KasYV xaGapuisicel. LIbrsicTany cepusicel. Ne2 (77). 2016



Koprabaesa I, Teneybaesa I1.

JKorapelmarbl  TipKkec — Ka3akThIH — OIET-FYp-
MBIHAAFBl  KYHEYIIH «KaJBIHABIKTED) Kepy VIIiH
«YpBIH Oapy» calNThIMEH OaiJIaHbICTHI Maiija OoIFaH.
Fanpiv Xanen ApreinOaeB Oy aray KeHe TYpiK-
TepaiH «uaum» (YpyH) JeTeH CO3IHeH IIBIKKAH JIeT
JKopamaIaipl. A TikeJei MaFbIHACKI TYCiHICY, Oip
HOPCEHiH IIIKi CBIPBIH XkeTe Oy, 6ip Hopcere )xadbica
TYCy YFBIMBIMEH OaifflanbIcThl OonFaH. by camapra
KITIT YIKEHJepHiH OaTachlH ajbll, >XaHblHA Oip
Ky#iey jkoJac TIeH Oec-aJIThl JKITITTeH aTKOCIIBI ep-
TIIT aTTaHATBIH OOJIFaH, THOMOJICHH JIEMEHTTEPIIH
KaTBICYbIMEH KAaJBINTAHFaH CTEPEOTHUIITIK JKaFAasT-
ThI KepeMi3: JKicim srcondacvinan beneini,Capoas xon
bacwinoa deneini; Kytiiey — ocondacvimen.

«bys1 canapra Kyiley n€, OHBIH JKOJAACTAPBI
Jla JKaKChl aTTapblH MiHIM, TOyip KUIMAEPIH KHEi.
Kytiey xonmac ecebinHe KO KYPII BICBUTFaH, KO-
JIBIHAH J1a, TUTIHEH JIe KEJISTIH O@HEepJIl XKIriT arachl
0OJIBITI KaJIFaH ajaM xkioepinesni. OUTKeHi Toxipuoe-
ci3 Ky#eyai Oanap3aapsl, acipece aaybIH )KeHremepi
MEKTeTril KeJei Jie, KJACHIH caH TYPIH IIbIFaphbIl,
MOMBIH KYWEY/IiH KalTachlH KbUIIAM OOcCaTajIbl»
[5:136-137]. ConnpIKTaH KYHEy >KONIACTHIH KYHey
YIIiH jKacaFaH KaMKOpPJIBIFbIHA Opail aWThUIFaH
Makal.

AFBUIIBIH ~ XaJKbl ~ 9MeNl  3aThlHAa  JIETEH
KO3KapachlH TOMEHJIETI MaKall-MITelAep apKbLIbl
ANIIBIKTHI €TIIT )KETKI3E1:

A good wife makes a good husband. The good
Jill mends the bad Jack. Behind evey great man
theres a great woman. The wife is the key of the
house.

A woman's place is in the home [6].

JKorapeina KenTipiireH ekl XaJbIKThIH MaKall-
MOTeNJiepiHAe OpTaK Ke3Kapac, SFHU «AIFaH
JKapblH JKaKChl, TOpOMeNi, eHerem OoJjca, eire
CBIWBIH apThII, a0BIPOBIH aCKaKTal TyCeIi» AeTCH-
ni ounmipeni. Jlecek Te epKeKTepIiH oiien 3aThIHAH
0ip caTsbl )kOoFapsbl, OUiK TYPaTBHIHBIH, KYIII )KaFbIHAH
Jla MBIKTBI, 9pi KYIITI €KSHIIT1, 0TOACKIH A, KOFaMa
Jla OJIapJbIH OACHIMIBUIBIFBIH CUTIATTAWTHIH MaKall-
MOTeJIIEp €Ki XalbIKTBIH AYHHETAaHBIMBIHA, YIITTHIK
caHachIHA JIa TOH HOpCe.

DTHOMOACHHM KYHIBUIBIKTAp JKYHeci Heri3iH-
Jie TY3UITeH FYPBINTHIK dJIEMEHT YJIT TaHBIMBIHA
Oenrimi Oip yFbIMFa KaThICTBI aCCOLMATUBTIK epic-

Ti KaJIBINTACTBIPYFa HETI3JEMe jKacarl, TUIIeTi
TYPAKTHI TIPKECTEP apKBLIBI JOHEKTEICI.

AFBUIIIBIHHBIH JKOFapbIIaFbl MaKajfa YH-
Jiec KeJeTiH mapeMusicel ‘A man is known by the
company he keeps’ kaz.: JKieim Ooceinan 6Oeneini
yisleHyre KajiaM 0acKalibl )KaTKaH KIT1TKe KaThICThI
alThUIFaH. Y HMJIEHETIH Ke3/€ JKITITTIH >KaHbIHAA J10-
CBI OOTYBI KepeK OOJFaH.

AFBUIIIBIH TUINIK ayHUe OeifHeciHae «KyHhey»
TYJIFApaNIBIK KaThIHACTAP JICHTEHiHAe «ohen — ep
ajiaM» OMHAPIIBIK OMITO3UIUSACHIHAAFBI ep aJaMHBIH
OachIMIBUIBIFBIH  cunarraiiasl: Good husband
makes a good wife kas.: XKakcwr orcicimmin scapol
o3iHe 1atblK bonap.

AFBUIIIBIHIAD JKAChl KENTEH ep aJaMHBIH JKac
KbI3Fa YHJIEHYIH Tepic el caHall, aca KylTaMaraH.
ByHbI TOMeH IeT1 aFbUTIIBIH TApEMHUSIIAPbIHAH aHBIK
aHFapyra 0oJaibl;

May and December.//Mamvip men JKenmoxcan,

Old men when they marry young women make
much of death //?Kac avien anean xapi wanoap eoii-
MiHeH OYpoil onep;

An old man marrying a young girl is like buying
a book for someone else to read //2Kac Kviz2a yiine-
Hemin wan dacxa dOipeymen 66aicin OKUMbIH Kiman
anzan aoamoaii,;

[TapeMHOIOTUSITBIK OpaJIbIMIAp/AaH 9P XaJIbIKKa
TOH JOCTYpJIi AYHHMETaHBIM HETi3iHIEe epiep MEH
ofienmepre yirapbuIFaH Oip YITKa TOH ©31HIIK Japa
KacHeTTep, SIFHU ATHUKANBIK CTEPEOTUNITEP]II Kope-
Mi3. MocereH, aFbUIIIBIHAAPABIH dWeni Oipmama
TOMEHACTETIH MapeMHsuiapsl XPpUCTHAH TiHIHEH
Oacray ayfaH CTEPEOTHINTIK Ke3Kapac Heri3iHe
olteni: orcamanObikmuly bOacmaywvl, arbacmol pe-
TiHme cunaTTarad. [7, 120].

JKorapeiza atan eTkeHiMi3uel, Oyiap — oaiie-
JISp MEH epJiepre ToH JKalbliama oM0Oedar KacueT-
Tep MEH epeKIIeTKTep. EpKeKTiK TeH oHemmik
OMOJIOTUSIBIK Tya OITKEH KacuerTep, JCreHMEH
olap YITTHIK JIYHHETaHBIM, OJIEyMETTIK-MOJCHU
JaMy HOTIDKECiHIe Taiija OONFaH CcalT-IacTYp,
VITTHIK uitocodusiian Oactay aiajsl.

Amnaiia MOJIEHUETI, i, iHi, YITTBHIK OOJMBI-
ChI aJIIIaK XaJbIKTap/IbIH KOFAaMbIH/IA KATbIITACKAH
MIHE3-KYJIBIK, OJIell, ©31H-631 yCTay IKeHIHJCTI
YCTaHBIMAAPHI 9p TYpai Ooubin Keneni. [§, 42].
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